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Jlekcuyeckue ¥ rpaMMaTyeckue TpaHchOpMalLUKM KaKk CNnocoObl COXpaHeHus

CEMaHTMYeCKOW IKBMBAJNIEHTHOCTW NPU NepeBojie CAHTOB C PYCCKOro A3blKa HA KUTANCKUIA

AHHomayusi. CTaTbsl NOCBSILLEHA UCCMIEA0BaAHMIO TaKiX CNOCODOB COXPaHEHUS SKBUBANIEHTHOCTY NpU NEPEBOAE C PYCCKOTO
3blKa Ha KUTANCKMIA, Kak NIEKCUYECKME M rpaMMaTyeckue TpaHcopmaLi. BeinonHeH aHanua cTeneHu 1 cnocoboB coxpaHeHus
9KBMBANEHTHOCTI NPU NEPEBOE C PYCCKOrO A3blka Ha kuTanckui (B 16 doparmeHTax nonHas, B 36 parMeHTax HenornHas), BbisiB-
NEHbI YeTbIPe OCHOBHbIX TUMA NEKCUYECKNX 11 rPaMMaTYECKIX TPAHC(OPMALIA: rpaMMaTUYECKNE OMYLLEHMS, NEPECTaHOBKN A3bl-
KOBbIX 3NIEMEHTOB, NEKCUYECKIE OMYLLEHWS 1 IEKCUYECKNE 3aMEHB.
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Lexical and Grammatical Transformations As the Means of Preserving Semantic

Equivalence When Translating Websites from Russian to Chinese

Abstract. The article is devoted to the study of such ways of preserving equivalence as lexical and grammatical transformations
when translating from Russian into Chinese. The analysis of the degree and methods of preserving equivalence in translation from
Russian into Chinese is carried out (complete in sixteen fragments, incomplete in thirty six fragments, four main types of lexical
and grammatical transformations are identified: grammatical omissions, permutations of language elements, lexical omissions and
lexical substitutions).
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BeepeHnue (Introduction)

B cratbe aHanuanpyloTcs kutamckue Bepcumn camtoB Muk-
CKOTO TPaKTOPHOTO 3aBOAA W UHAYCTpUanbHOro napka «Benu-
Kuii kameHby . MI3yyatoTcst 0COBEHHOCTM TEKCTOB Ha KUTANCKOM,
TPYZQHOCTW, CTOSILLME Nepes nepeBogyMkamm, npeobpasosa-
HWS! NEKCUYECKIX M rPaMMaTUYeCKnX ea1HIL, NPON3BEAEHHbIE
B MpoLiecce nepeBofa.

AKTyaJ'IbHOCTb Bbl6paHHOI;1 TEMbI 3aKNn4YaeTca B crnenyto-
em. norlynﬂpHOCTb KMTaNCKOro A3blka W ero BOCTpe6OBaH-
HOCTb Ha PbIHKE NepeBOYECKMX YCNYT B PYCCKOA3bIYHbIX CTpa-
HaXx 1 BO BCEM MUpe pacTeT, 3KOHOMUYECKOE COTPYAHNYECTBO
Mexay EBpa3MlZCKVIM OKOHOMMYECKNM COO6U.I|eCTBOM 1 Kutaem
CTaHOBMTCS BCE MHTEHCUBHEE, cyuwiecTsyet I'IOTpe6HOCTb B Mno-
BbILLEHUN Ka4eCTBa nepesofa C PyCCKOro Ha KUTanCKuin ans
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yyYLIEHNs UMUIKA NPeAnpusATMiA 3a pybexom. Kpome Toro,
1CNOMNb30BaHMe NEKCMYECKUX 1 rpaMMaTUYECKuX TpaHcopma-
LiMiA KaK CrIoCOBOB COXPaHEHHs IKBUBANEHTHOCTM My NEPEBOAE
C PYCCKOrO Si3bIKa Ha KUTANCKMIA MPAKTUYECKM He M3yyeHo. Halwua
LieNnb — BbISIBUTb OCHOBHbIE CNIOCOOLI COXPaHeHHst SKBUBANEH-
THOCTH, @ TaKKe TpaHcdopMaLlym, HabnoaaeMble Ny PyccKo-
KuTalicKoM nepeBoge.

Metoasi (Methods)

Hamu Obin ncnonb3oBaH conocTaBUTENbHbIA aHann3
(conocTaBneHue rpammaTuyeckinx hopM NCXOAHOTO TeKcTa
11 NepeBOLHOTO TEeKCTa), a TakKe KOMMOHEHTHbI aHann3 (Mbl
n3y4anu CEMaHTUKy NeKCUYecKUX eAMHUL U KOHCTPYKLWA
B MCXOOHOM TEKCTe 1 B TEKCTE NepeBoaa, YTobbl onpeaennTb
3(pPeKTUBHOCTb Taknx CnocobOB COXPaHEHNS SKBUBANEHTHOC-
TV NPY NepeBofe, Kak NEKCUYECKMe 1 rpaMMaTUYECKNe TpaHC-
thopmaLum: rpaMmaTyeckue 3aMeHbl, rpammaTiyeckite onyLe-
HWS1, NeKCNYeckme 3aMeHbl 1 NEKCUYECkue OMyLLEeHNS).

NuTepatypHbin 0630p (Literature Review)

AHanu3 cnocoboB CoxpaHeHs! SKBUBANIEHTHOCTM MpK Nepe-
BOZJe C PYCCKOro s3blka Ha KuTalickuii HeBO3MOXeH be3 pac-
CMOTPEHMS NEKCUYECKNX U rpamMMaTUYecknx 0CoBEHHOCTEN
kuTamckoro s3bika. CornacHo YaHb Li3uHb, kuTanckast IMCbMeH-
HocTb Obina cosgaHa okono 2000 neT o H. 3. [1, ¢. 1]. Kutait-
CKMI 3bIK — €ANHCTBEHHBIN U3 KUTANCKO-TUOETCKON CEMbM,
B MOJTHOW Mepe COXPaHMBLLMIA MEPOTMNGUYECKYIO MUCbMEH-
HOCTb, «MCMONb30BAHNE KOTOPOI HACUUTLIBAET MHOMO BEKOBY
11 KOTOpas «OCHOBbLIBAETCS HA 0603HAYEHNM 3HAYEHNS CIIOBaAY
[2, c. 9]. MogyepkHeM, YTO «B KMTANCKOM 5i3bIKE CYLLECTBYET
npobrnema pasrpaHu4eHnst NOHATUI “CroBo” 1 “nepornudd’»
[3, c. 67]; nocneaHuMin onpeaensieTcs kak «rpaduyeckuii KoMno-
HEHT... COOTBETCTBYIOLLMIA CNIOrOBOM MopdbeMme...» [4, C. 8].

MepeBop — 3TO MHOTOACNEKTHBIA NMPOLIECC, «MPK MEXb-
A13bIKOBOM Npeobpa3oBaHuy... HensbexHbl NOTEPU, TO ECTb
MMeeT MecTO HernoriHas nepefada 3HauYeHNi, BblpaxkaeMblx
TEKCTOM MoAnmMHHMKay [5, . 1] (cm. 06 atom Takke: [6]). Mpo-
Onembl NnepeBoaa Ha KUTaNCKMiA S3blK CYLLeCTBEHHDI. KpynHei-
LI BOoCTOKOBe[ akagemuk B. M. Anekcees 3ameyan, 4To «crno-
XEH NEPEBOJ HECTILILIMMbIX 3HAYEHWIA KUTANCKUX MEPOrnMAOB,
a TaKKe TPYLeH NepeBof, CTaporo f3bika COBPEMEHHON PEUbOY
(ywut. mo: [7, c. 100]). B uenom nepeBof € pycckoro A3bika Ha
KMTaNCKNA — CMOXHOE SIBMEHWEe, KOTOPOe «JOMNroe BPEMSI...
ONMpeAensnoch rmaBHLIM 00pa3oM Ha OCHOBE NEPLENTUBHBIX
METOZ0B, T. €. Kak O4EBWAHOE W1 BO MHOTOM UHTYUTUBHOE MOHSI-
TMe» [8, c. 45]. «Ocoboe MecTo» B NepeBOAYECKOI AEATENBHO-
CTW «3aHMMaET MaLLMHHbIN nepesoay [9, c. 38]. K coxaneHuio,
OHNalH-NEPEeBOUMKN C PYCCKOTO A3bIKA HA KMTAMCKWIA Ha AaH-
Hblit MOMEHT paboTatT HEAOCTATOMHO 3DEKTUBHO, TaK Kak HE
B COCTOSIHUM NPOU3BOAUTL BECH CMEKTP NEPEBOSYECKMX TPaH-
chopmaumi, BbinonHsembix yenosekom. CornacHo J1. C. bap-
XyZapoBY, «...B CUIY PacxoXaeHusi B hopMasnsHON U ceMaHTy-
yeckol cTpykType eannuL U (nexogHoro sisika. — 1. 17, H. C.)
n MNA (nepesogsiuero sabika. — I1. I, H. C.), HensbexHbl MHO-
rOYMCrIEHHbIE U CMIOXHbIE Npeobpa3oBaHns UK TpaHcdopma-
LiK; OfiHaKo, NamsTys, YTo Ntoboe npeobpasoBaHme COMPsKEHO
C onpeneneHHon noTepeit nHchopmaLiy, NepeBogUMK AOIMKEH
CTPEMUTLCS CBECTU 3TN TPaHC(OpMaLMN K pasyMHOMY MUHN-
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MyMY, HacKOIbKO 3TO NO3BONSKOT HOPMbI (NEKCUYeCkne, rpam-
MaTu4yeckue 1 ctunuctyeckne) MNA n akcTpanuHrBMCTUYECKNE
nparmatudeckme aktopsl. ObpasHo Bbpaxkasch, NEPeBOAUMK
BbIHYXZJ€eH BCE BpeMsi naBupoBaTh Mexay Cunnnoii Gyksanms-
Ma 1 Xapubaoi BonbHOrO NepeBofa, CTapasich HanTu Mexay
HAMM TOT Y3KWiA, HO [OCTATOMHO rMyOOKWIA Npoxog, Uas KOTo-
PbIM, OH CMOXET MPUIATK K KENaHHOM Lenin — MakCcUMarnbHO
9KBMBaNEHTHOMY nepesoay» [5, ¢. 233-234]. A. H. beccoHoBa
BbICKa3ana MbICMlb O TOM, YTO UCMOMNb30BaHWe NepeBoaYec-
Knx TpaHcopmaLnii SBRSETCS OCHOBHLIM CMocobom coxpa-
HeHus aksnBaneHTHocTu [10]. CornacHo T. B. ConogoBHuko-
BOW, NEpeBoAYECk/e TpaHChopMaLK paccMaTprBatoTCS Kak
cnocobbl nepeBofa, KOTopble MOXHO UCNONL30BATL NMpU Nepe-
BOZE Pa3mnYHbIX OPUTVHATOB, KOTAA CrIOBAapHOE COOTBETCTBUE
OTCYTCTBYET OO He MOXeT ObITb UCMOMNbL30BaHO MO YCIOBUSAM
koHTekcTa [11].

«epeBof C OAHOTO A3blka Ha ApYroi HeBO3MOXeH be3
rpamMMaTUyEeCKUX TpaHCOpMaLMiA, K KOTOPbIM B NEPBYIO OYe-
pedb CrefyeT OTHECTU NEPECTPOVKY NPEeAnoXeHns (M3meHe-
HWE ero CTPYKTYpbI) 1 BCEBO3MOXHbIE 3aMeHbl — KaK CUH-
TaKCUYeCKoro, Tak 1 mopdonorideckoro nopsigkar» [12, c. 5J.
[PUYNHON WMPOKOTO NPUMEHEHNS NEPEBOAYECKMX TpaH-
chopmaLui Npu NepeBofe C PyCCKOro A3blka Ha KUTaNCKUM
CMY)XMT HECOOTBETCTBME JAHHbIX A3bIKOB HA YPOBHE rpam-
MaTUKA U NIEKCUKM (PYCCKNIA — (DNEKTUBHBIN, @ KUTaNCKUn —
nzonupytowwmi). Kak cuutaet J1. I'. AbBgpaxumoB, HecoBnage-
HWe NopsiZKa CroB B KUTANCKOM W PYCCKOM $i3bIKaXx Bbl3blBaeT
MHOr1e nepeBoaYeckue npobnemsi [13]. CnoxHocTb aHanu3a
rpaMMaTUyeCKUX TPYAHOCTEN 0ByCnoBneHa Manomay4eHHoc-
TbIO KUTaANCKOM rpammaTtikia. Tak, no cnosam C. E. fxoHToBa,
13-3a 00LLECTBEHHO-NONUTIYECKON 13onsaumm Kutas «bonee
UK MeHee noapobHOe Hay4HOe 1CcCrefoBaHNe rpamMMaTUkiA
COBPEMEHHOTO KNTaICKOro si3blka HauMHaAETCs TONbKO B XX B.»
[14, c. 50]. 3apybexHbiit nccnegosatens ®ait AH KOH oTme-
yan, 4To KUTaNCKWUA N PyCCKUI S3bIKN UMET CYLLECTBEHHbIE
pasnuuns Ha nekcuieckoM yposHe. OfUH 13 NPUEMOB, NpUMe-
HSIEMbIX MPW HECOBMAZEHUN [BYX S3bIKOB HA rPaMMaTN4YECKOM
11 NEKCMYECKOM YPOBHE, — NepeBOAYECKas TpaHcdopmaLms
[15, c. 355-356].

Heobxo4umo NOMHUTL, YTO BbIBOP TEX UMK UHBIX TPaH-
cchopmaLmil 3aBUCUT OT CUTyaLuu OBLLEeHMs, OT TUMa TekcTa
(B MMCbMEHHOM MepeBofE), OT KOHTEKCTA W OT CTpaTeruy,
BbIOpaHHON NepeBOLUMKOM.

Pe3synbTathl 1 06cyxaeHmne (Results and Discussion)

Ytobbl caoenathb BbIBOA O CTENEHW U cnocobax coxpaHe-
HWS! 9KBWUBANIEHTHOCTM HA YPOBHE NEKCUKM W rpaMMaTiKu, Mbl
ucnonb3osanu knaccugukauuio B. H. Komuccaposa. B Heit
CEMaHTIYECKast SKBIBASIEHTHOCTb COOTBETCTBYET NATOMY TNy,
Mpu KOTOPOM «...JOCTUraeTcsl MakcumanbHas cteneHb 6nnso-
CTW COfEpPXaHns opuruHana u nepeeoga...» [6, . 78]. «B yet-
BEPTOM TWMNeE 3KBUBANEHTHOCTW... B NEPEBOLE BOCNPOU3BOAMT-
CS U 3HAYUTENbHAs YacTb 3HAYEHWA CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP
opuruHanay [6, c. 70].

Tabnuua, npuBeLeHHas HKe, UNMIOCTPUPYET UCNOIb30-
BaHWe rpamMMaTYecKnX W IeKCUYecknx TpaHcopmaLui, cre-
neHb W cnocobbl COXPaHEHNS SKBUBANEHTHOCTY NpU NEpPEBOLE

C PYCCKOro i3bIKa Ha KUTANCKUIA.
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WUcnonb3oBaHue rpaMMaTny4eCcKnUX u NeKCU4eCcKux TpchqupmaLwlﬁ Kak cnoco6oB COXpaHeHus
CEMaHTNYEeCKOI 3KBUBANEHTHOCTH

CreneHb
. y Wcnonb3oBaHue CTeneHb coxpaHeHus
Pycckas Bepcus Kuraiickas HocnoBHbIi coxpaHeHus
caiita BepeHA CaifTa nepeson TPaMMaTMYECKVIX U NEKCUecKIX | JKBUBaneHTHoCTU HA | o -
TpaHcdopmauui 4-m ypoBHe
Ha 5-M ypoBHe
1. Mapk Tk |*Kuraiicko- ®parmeHT npedcmaengem coboli | Henonwast HenonHas
npedcmasnsem 6enopycckuit meppumopuarnsHoe obpasosaHue
cobol NPOMBILLNEHHBIA | BbIn ONYLLEH (nekcnyeckoe
meppumopuarnsbHoe napk’™ onyLeHue)
obpasogaHue
2. K ebinycky T BB % |“3asog war 3a Mpeznor k 6bin onyLueH HenonHas Bruakas k nonHoi
U36ECMHBIX JREFA A | warom ocBoeHne | (rpaMmaTiveckoe onylueHme)
80 8CEM MUpe 4 BRI | npoussopcTea
mpakmopos 3ag00 WN3BECTHbIX
wesn noamanHo BO BCEM Mupe
TpakTopos’

3. MaxcumansHoe | 5t K 7] ‘Camoe 6onbluoe | B Tekcte nepesopa fiz K (‘camblit | HenonHas Brinakas k nonHoi
paboyee OasreHue AaBneHue’ BonbLuoir’) kaTeropus pofa He

BblpaeHa (rpammaTiyeckas

TpaHchopmaLms)
4. OcHogHas BEA R ‘basosas 1. Nexciyeckast 3ameHa: ocHosHol | HenonHas Bnuakas k nonHoi
U npednocesHasi noLroToBKa B MICXO[IHOM TekcTe FE A%
06pabomku noyebi noysb!’ (‘6a3oBast’) B epEBOMIHOM TEKCTE.

2. OnyLyeH coeanHUTENbHBIN COL3

U (rpaMmaTn4eckoe omyLUeHue).

3. OnywyeHo npunaraTensHoe

npednocegHol (nexkcuyeckoe

OonyLeHne)
5.Ag 1953 . 19534F, 774t 11953 o OnyLLeHbI COK3 @ 1 Npearor HenonHast Brinakas K nonHoi
cmapmosano JE B HE R AL IT | TpakTopbl Havanm | 6 (rpammaTtiiveckue onyLeHns)
npoussodcmeo YRt NPOU3BOANTLCS'
mpakmopos

* 3pech 1 panee nepesog Haw. — 1.1, H. C.

3akntoyeHue (Conclusion)

Mbl npoaHanuaupoBanu 54 parMeHTa TEKCTOB PYCCKOM
Bepcun canToB MIUHCKOTO TPaKTOPHOTO 3aB0oAa M MHLyCTpUanb-
HOro napka «Benukuii kameHb» 1 UX COOTBETCTBUS Ha KuTali-
ckoM. B Tabnuue Boile npefcTaBneHs! NsTb NPUMEPOB, KOTO-
pble Hanbonee SPKo XxapakTepuayoT UCNONb30BaHNE TaKuX
€nocoboB COXpaHeHMs! SKBMBANEHTHOCTH, Kak rpamMmaTiyec-
Kiue n nexkcudeckue tpaHccopmauun. B 16 dparmeHTax n3
54 6bIN0 BbISBNEHO NOMHOE UMK BIM3KOE K MOSNTHOMY COXpa-
HeHWe 3KBMBANIEHTHOCTM Ha 5-M YpOBHE (CEMAHTUKW W CTU-

1975. 240 c.

nmuctukn), B 36 dparmeHTax u3 54 6bINo 0TMEYEHO HEMOMNHOe
(4acTUYHOE) COXPaHEHME SKBMBATNEHTHOCTY HA JAaHHOM YPOBHE.
B kaxzgom paccMoTpeHHOM dhparMeHTe 0BHapyeHO HENOmMHoe
COXPaHEHIe 3KBMBANIEHTHOCTM Ha 4-M YPOBHE (CUHTaKCKU4eC-
K1X 1 MOPHONOrnieckux CTpykTyp). BbisiBneHsl nexkcuyeckme
11 rpaMmMaTyeckie TpaHcopMaLmm: rpaMmMaTUyeCKie onyLle-
HWSl, NEePECTAHOBKY S3bIKOBbIX 3/TEMEHTOB, JTEKCUYECKNE OnyLLe-
HWS 1 NeKCUYeckue 3ameHbl. HenonHoe coxpaHeHue rpammaTy-
4eCKOV 3KBMBANEHTHOCTM MpU NEPEBOAE C PYCCKOro si3blka Ha
KUTaNCKWIA He NPUBENO K 00LLEN OLLMOKE NOHUMAaHUSI.
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